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Aquila of Sinope was a 2nd Century CE native of Pontus in Anatolia known
for producing an exceedingly literal translation of the Hebrew Bible into
Greek around 130 CE.™ He was a proselyte to Judaism and a disciple of
Rabbi Akiba™ (d. circa 135 CE). There is some overlap in the stories about
him and those about Onkelos, the presumed author of Targum Onkelos: one
theory is that the name "Onkelos" is simply a corruption of "Aquila”,

associated in error with the Aramaic instead of the Greek translation.

http://en.wikipedia.org/wiki/Aquila_of_Sinope
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Translator of the canonical Scriptures from Hebrew into Greek. He was by
birth a Gentile from Pontus, and is said by Epiphanius to have been a
connection by marriage of the emperor Hadrian and to have been appointed
by him about the year 128 to an office concerned with the rebuilding of
Jerusalem as "/Zlia Capitolina." At some unknown age he joined the
Christians, but afterward left them and became a proselyte to Judaism.
According to Jerome he was a disciple of Rabbi Akiba. The Talmud states
that he finished his translations under the influence of R. Akiba and that his
other teachers were Eliezer ben Hyrcanus and Joshua ben Hananiah. It is
certain, however, that Aquila’s translation had appeared before the

publication of Irenaus' "Adversus Haereses"; i.e., before 177.

The work seems to have been entirely successful as regards the purpose for
which it was intended (Jerome speaks of a second edition which embodied
corrections by the author), and it was read by the Greek-speaking Jews even
in the time of Justinian (Novella, 146). It was used intelligently and
respectfully by great Christian scholars like Origen and Jerome, while
controversialists of less merit and learning, such as the author of the
"Dialogue of Timothy and Aquila" (published in 1898 by F. C. Conybeare),
found it worth their while to accuse Aquila of anti-Christian bias, and to

remind their Jewish adversaries of the superior antiquity of the Septuagint.

Read more:
http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=1674&letter=A#ixzz0df
zNzbzl
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Jerome writes that he is busy collating Aquila’s Greek version of the Old

Testament with the Hebrew
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Letter XXXII. To Marcella.

Jerome writes that he is busy collating Aquila’s Greek version of the Old
Testament with the Hebrew, inquires after Marcella’s mother, and forwards
the two preceding letters (XXX., XXXI.). Written at Rome in 384 A.D.



1. There are two reasons for the shortness of this letter, one that its bearer

is impatient Il to start, and the other that | am too busy to waste time on

trifles. You ask what business can be so urgent as to stop me from a chat on
paper. Let me tell you, then, that for some time past | have been comparing

: . 744744
Aquila’s version

This version, made in the reign of Hadrian by a
Jewish proselyte who is said by some to have been a renegade Christian, was
marked by an exaggerated literalism and a close following of the Hebrew
original. By the Church it was regarded with suspicion as being designedly
anti-Christian. Jerome, however, here acquits Aquila of the charge brought
against him. of the Old Testament with the scrolls of the Hebrew, to see if
from hatred to Christ the synagogue has changed the text; and—to speak
frankly to a friend—I have found several variations which confirm our faith.
After having exactly revised the prophets, Solomon,”*™ I.e. all the
sapiential books, viz. Proverbs, Ecclesiastes, Ecclesiasticus, Wisdom. the
psalter, and the books of Kings, | am now engaged on Exodus (called by the

h77%  Exod. i. 1, 798 nnw,

Jews, from its opening words, Eleh shemét
A.V., “these are the names.” ), and when | have finished this | shall go on to
Leviticus. Now you see why | can let no claim for a letter withdraw me from

47747 The name

my work. However, as | do not wish my friend Currentius
means runner. Hence the allusion to Gal. ii. 2. to run altogether in vain, |
have tacked on to this little talk two letters™®"*®  XXX., XXXI. which | am
sending to your sister Paula, and to her dear child Eustochium. Read these,
and if you find them instructive or pleasant, take what | have said to them as

meant for you also.



2. | hope that Albina, your mother and mine, is well. In bodily health, |
mean, for | doubt not of her spiritual welfare. Pray salute her for me, and

cherish her with double affection, both as a Christian and as a mother.
http://www.ccel.org/ccel/schaff/npnf206.v. XX XI1.html
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